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 الترجوة السوعية البصرية في العالن العربي، تاريخها، وهاهيتها، واشكالها
 

 د/ بشير زنذال
 قغى انهغح انفشَغٍح -انتشجًح انًغاعذ  أعتار

 انجًٕٓسٌح انًٍٍُح -جايعح رياس  -كهٍح اَداب                    

 :ممخص
متصخقًا إلى ماىيتيا،  يتشاول ىحا البحث التخجسة الدسعية البرخية في العالع العخبي،     

وتاريخيا وأشكاليا. فزلا عغ تصخقو إلى أشكال التخجسة الدسعية البرخية بحدب تقديع إيف 
عغ الخرػصية الثقافية والجيشية العخبية أو عغ  مع إضافة أشكال ججيجة نتجت غامبييو

ث إلى جسمة التصػرات التقشية. وقج تست دراسة ذلظ دراسة وصفية تحميمية تاريخية. وتػصل البح
الػسائل الدسعية البرخية أصبحت مختبصة بحياتشا في شتى مغ الشتائج مغ أبخزىا: أن 

. وتتشػَّع بذكل لافت؛ فسشيا: اللافتة والسمرقة والكسبيػتخ والديشسا والتمفديػن... إلخ. السجالات
يا؛ لاختلاف التخجسة الدسعية البرخية تختمف عغ التخجسة التحخيخية في آلياتيا ومخاحمكسا ان 

الخصاب، واختلاف مكػنات الشز التحخيخي عغ الشز البرخي والدسعي، والدياقات التي 
 خرػصية المغة العخبية وليجاتيا.تفخضيا المحطة، و 

 تخجسة، سسعي برخي، دبمجة، ستخجة، تخجسة فػرية.الكممات المفتاحية: 
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Abstract 

      This research deals with audiovisual translation in the Arab world; 

its nature, history and forms. The research has also explored the forms of 

audio-visual translation according to Yves Gambier's division, and has 

focused on new forms that resulted from Arab cultural and religious 

specificity or from technical developments. This issue has been studied 

in a descriptive and historical approach. The research has reached a 

number of results, most notably: that audio-visual aids have become 

linked to our lives in various fields. That varies to include the sign, the 

poster, the computer, the cinema, the television, etc. Also, audio-visual 

translation differs from written translation in its mechanisms and stages 

due to the different discourse, different components of the written text 

from the visual and audio text, the contexts imposed by the moment, and 

the specificity of the Arabic language and its dialects. 

Keywords: Translation; Audio-visual; Dubbing; Subtitling; 

Simultaneous translation. 
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 مقدمة:
الجسيػر يدتصيع الكفّ عغ قخاءة الكتب والسجلات، لكشيع يعجدون عغ يسكغ القػل إن      

الانقصاع عغ الذاشة، سػاءً أكانت الذاشة تعػد إلى الحاسػب أو الديشسا أو التمفديػن أو 
التابمت أو الياتف، بل إن كثيخيغ قج تحػلػا مغ قخاءة الكتب والسجلات بذكميا الػرقي إلى 

ى شاشات الياتف أو الكسبيػتخ أو التابمت، بعج أن أصبح ارتباط قخاءتيا بذكل الإليكتخوني عم
الفخد بػسائل الإعلام الدسعية والبرخية يُسَثِّل ارتباشًا بكلِّ ما حػلو، فيي مرجر دائع لمسعخفة 

 والتخفيو والتعميع والتػاصل مع الآخخيغ.
ىسيتو الحكيكية في وتكسغ أىسية ىحا السجال في تشػُّعو ومجالات استعسالو، وتتسثل أ      

لا يخمػ  .)مزاميشو التي يحسميا، وتبخز في أشكال فشية وجسالية تعبيخية مختمفة )عمسية فشية
تدتقصب فئات السجتسع  أيّ مكان في العالع مغ وسيمة مغ الػسائل الدسعية البرخية. التي

د العلاقات . كسا أنيا تيجِّ والسجلات. إلخكميا، وتشافذ وسائل الاترال التقميجية كالكتب 
 الاجتساعية الأسخية برػرة أو بأخخى وبجرجات متفاوتة.

 ظههر الترجمة السمعية البصرية
قبل الخػض في غِسار في مفيػم التخجسة الدسعية البرخية، يججر بشا أولًا التصخق إلى      

قخن التاسع بجأت التخجسة الدسعية البرخية مع بجاية الديشسا نياية التقجيع لسحة تاريخية عشيا. 
أدوات تػضيحية  عذخ وبجاية القخن العذخيغ. وقج تػجب، مع بجايات الديشسا الرامتة، استعسال

بغية تبخيخ التغييخ الحي يصخأ عمى الجيكػرات والأمكشة والأزمشة السختمفة. وكحلظ شخح سياق 
حية الفيمع أو جدء مغ الحػار لتػضيح مػضػع الديشاريػ. وىكحا وُلِجت الشرػص التػضي

(intertitres, intertitles ،لمفيمع الرامت.الشرػص البيشية( )التخجسة التػضيحية )  وىي
عبارات كانت تُكتب عمى ورق تُجمَج مع الفيمع لتػضيح الفيمع. وقج استُعسمت مشح العام 

 .(و1903)
عمى مخّ الدشيغ، فبجأت بأوصاف مخترخة أو تػضيحات مُجرَجة  وقج تصػرت الدتخجات     

خ بعس  بيغ السَذَاىج والمقصات، ثع جُسَل قريخة مغ حػارات الأفلام تست إضافتيا لتفدِّ
عمى الفيمع الديشسائي ودخمت تقشية الرػت السذاىج، إلى أن وصمت إلى ما نحغ عميو اليػم. 

سذاىجيغ الاستساع إلى حػار السسثميغ، ليكػن مغ ، فأصبح في وُسْع جسيػر ال(و1927)عام 
الصبيعي أن تختفي الحاجة إلى استعسال اللافتات الفاصمة بيغ السذيج والآخخ )الشرػص 
التػضيحية(. ولكغ السذكمة اتخحت أبعادًا ججيجة، وىي كيفية إيرال الفيمع إلى المغات الأخخى، 

غة شفيية، وكان بالإمكان تخجسة الشرػص فالفيمع الرامت لع يحتج إلى تخجسة؛ لأنو بلا ل
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التػضيحية السخافقة إلى المغات الأخخى بكل بداشة، ولكغ مع ضيػر الديشسا الشاشقة تعقَّجت 
ا، ولحميا كان مغ الزخورة إنتاج نُدخ لمحػار بمغات متعجدة، أو دبمجة الفيمع بعج  السدألة ججِّ

فلام الديشسائية والسػزعيغ اعتبخوا ذلظ عسلًا إنتاجو إلى لغة أو لغات أخخى، إلا أنّ مشتجي الأ
 مُعقَّجًا وأكثخ كمفة. 

اعتقج البعس أن المغة الإنجميدية السدتخجَمة في  حيشسا بجأت الديشسا باستخجام الرػت     
ي ذلظ إلى استعسال المغة الإنجميدية  الأفلام ستُخزِع جسيع الثقافات والمغات الأخخى، وسيؤدِّ
لتربح المغة العالسية الػحيجة. ولكغ عمى الخغع مغ شعبية الديشسا الأمخيكية إلا أنيا لع تجعل 

ميدية للاستستاع بيا، بل ذىبت الديشسا الأمخيكية بشفديا إلى الذعػب تتَّجو نحػىا وتتعمع الإنج
أفلام  (و1928)لتدػيق الأفلام إلييع، فطيخت في أمخيكا مشح السذاىجيغ مغ المغات الأخخى 

بشُدَخ مجبمجة ومتدامشة مع الفيمع الأصمي لاسيسا بالألسانية. وقج قامت شخكات إنتاج أمخيكية 
ة لغات؛ لتدجيل الحػارات في لغاتيع الأصمية مشتجيغ بحلظ باستقجام مسثميغ أجانب مغ عج

 . (1)عجدًا مغ الشدخ بمغات أخخى لمفيمع نفدو
وسخعان ما لعبت دولٌ مثل فخندا والشخويج والدػيج والسجخ دورًا رياديِّا في تصػيخ تقشيات      

نتج عام عخض ستخجة الأفلام عمى أسفل الذاشة. كان أول فيمع سيشسائي غيخ صامت قج أ
وقج حسل تخجسة فخندية عمى الجدء الدفمي مغ شاشة  (The Jazz Singer) بعشػان (و1927)

. ومع نياية تمظ الدشة، ححت (و1929)يشايخ  26الفيمع، وقج افتُتح الفيمع متخجَسًا في باريذ في 
 تع افتتاح فيمع آخخ أنتجو )آل جػلدغ( بعشػان (و1929)أغدصذ  17إيصاليا ححو فخندا، وفي 
(The SingingFool) في )كػبشياجغ( ليحسل بجوره التخجسة الجنساركية. 

فطيخت الجبمجة والدتخجة في أوقات مبكخة في أوروبا بمغات السذاىج الأوروبي. ضيخت      
، عشجما أحزخ (و1930)( عام Jacob Karolالجبمجة الأولى في فخندا مع كارول جاكػب )

معو ندخة أحج الأفلام مغ ىػليػد، ولع يشتطخ إنتاج الشدخة الفخندية بل باشخ بعسمية الجبمجة 
. كانت المغة تسثِّل إحجى اليػيات التي كان (2)( التي حقَّقت نجاحًا كبيخًاDoublage)أسساىا 

جبمجًا بالمغة الخسسية الأوروبيػن ييتسػن بالتسدظ بيا؛ لحلظ اىتسػا بأن يكػن الفيمع السعخوض م

                                                             
(1) Norbert Aping, Histoire du doublage en Allemagne des origines à 1970, L’Écran 

traduit, n° 1, printemps 2013, P11. 

(2) Martine Danan, A la recherche d'une stratégie internationale: Hollywood et le 

marché français des années trente." Les Transferts linguistiques dans les médias 

audiovisuels. Ed. Yves Gambier. Lille: Presses Universitaires du Septentrion. 1996, 

P. 111. 
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لمجولة، بل وتحػل الأمخ إلى قخار سياسي عشجما أمخ مػسػليشي بأن يتع دبمجة الأفلام 
 .(3)السعخوضة كميا في إيصاليا بالمغة الإيصالية

 الترجمة السمعية البصرية في العالم العربي
بجأت الديشسا في العالع العخبي صامتة حاليا حال الديشسا العالسية، ولكغ حيغ بجأت      

الديشسا الشاشقة ضيخت الحاجة إلى ستخجة الأفلام الأجشبية. بجأت الدتخجة في العالع العخبي في 
مرخ مع بجاية الأربعيشيات؛ حيث "كانت تطيخ تخجسة ركيكة مقتزبة عمى شاشة جانبية 

لإضاءة؛ لأنيا كانت تُكتب عمى شخيط مدتقل يعخض بػاسصة فانػس سحخي، صغيخة ضعيفة ا
ويتػلى أحج مػضفي الديشسا تحخيظ الذخيط يجويِّا حدب سيخ حػادث الفيمع الحي يسخّ أمامو، 
وكان السػضف يخمط في السدامشة حتى يراب الستفخج بالجوار، فزلًا عغ أنو كان مجبَخًا عمى 

 .(4)ر، مخة لسذاىجة لقصة خاشفة مغ الفيمع ومخة لقخاءة الدتخجة"تحخيظ رأسو لميسيغ واليدا
 ماهية الترجمة السمعية البصرية

(، أنو يتخكب مغ l’audiovisuelمرصمح )الدسعي البرخي( ) يتَّزح لشا مغ مالية     
مفخدتيغ، وإن كان بعس الكُتَّاب يشحتػن مشو كمسة واحجة ىي )الدسعبرخي(، أو الدسعي 

مجال قيج التصػر، فخغع أنو ضيخ مشح الشرف الأول مغ القخن العذخيغ، إلا أن  ػبرخي. وى
ر في التقشيات الإعلامية والحاسػبية جعل السجال الدسعي البرخي يتصػر كل بزع  التصػُّ

 سشػات، بسا يتلاءم مع الثػرة الخقسية.
كثيخ مغ الجارسيغ وعجم اتفاقيع عمى مرصمح واحج  لجى الحاصلبالشطخ إلى الاختلاف      

يتشاول التخجسة الدسعية البرخية، حاليا حال كل السرصمحات الأدبية والشقجية التي يختمف 
الجارسػن في المغة العخبية حػل تخجستيا، بَيْجَ أن الاختلاف كان أصلًا في المغات الأصمية 

ػل ىحا الشػع الججيج مغ التخجسة؛ إذ لع تدتقخ )الإنجميدية والفخندية( حيغ بجأت الكتابة ح
الجراسات حػل مفيػم عسمية التخجسة الججيجة، فأشمقػا عمى ىحا الشػع الججيج مغ التخجسة 

 film(، ومغ ثع وضعػا مرصمح التخجسة الفيمسية )Adaptationمرصمح التكييف )

translation خيغ (؛ لأن الديشسا والأفلام كانت سابقة عمى التمفديػن والفيجيػ. لكغَّ اىتسام السشطِّ
TV بتخجسة ما يُعْخَض في التمفديػن جعل البعس مشيع يتبشَّى مرصمح التخجسة التمفديػنية )

translationع(، ث ( التخجسة الإعلاميةmedia translation ومرصمح تخجسة الذاشة ،)

                                                             
 .109و، ص 2007محمد حغٍٍ أشكُاًَ، انتشجًح انتهفضٌٍَٕح، داس أتحاث نهتشجًح ٔانُشش، تٍشٔخ  -3

ُاج يصش فً انعصش انحذٌج، انكشيح، انقاْشج، يصش، عًش طاْش، صُاٌعٍح يصش: يشاْذ يٍ حٍاج تعض ت -4

 .81و، ص2016، 1ط
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(Screentranslation( "ثع أتػا بسرصمح ججيج "الشقل المغػي )language transfer َّلكغ ،)
التخكيد عمى الذاشة والثقافة البرخية جعميع يتفقػن أخيخًا عمى التخجسة الدسعية البرخية 

(Audiovisualtranlsation( وبالفخندية ،)traduction audiovisuelle .) 
دت التعخيفات لمتخجسة الدسعية البرخية لجى الجارسيغ كلّّ وفق مشصمقاتو وخ      مفياتو تعجَّ

(، ودياز Henrik Gottliebالسعخفية والأىجاف التي يربػ إلييا؛ مثل: ىشخيظ غػتميب )
(، وسػف أورد ىشا أبخز Yves Gambier(، وإيف غامبييو )Diaz Cintasسانتاز )

التعخيفات، مع التأكيج عمى أني قج حخصتُ عمى كتابتيا، في اليامر، بمغاتيا الأصمية 
 . )الإنجميدية والفخندية(

يعخف غػتميب التخجسة الدسعية البرخية بأنيا "تخجسة لشرػص سخيعة ذات أنطسة      
دة تُعْخَض عمى شاشة لمجسيػر" أنيا، مغ حيث كيشػنتيا، نرػص  ى . ويخ (5)سيسيائية متعجِّ

سخيعة أو عابخة لا تجوم شػيلا أمام العيغ، ومغ حيث نطام الاترال فإنيا تعتسج عمى أنطسة 
دة، ومغ حيث شخيقة العخض فإنيا تعُخض في شاشة، ومغ حيث التمقي فإن  سيسيائية متعجِّ

جسيػرًا واسعًا يذاىجىا أمامو. وبالشطخ في ىحا التعخيف نجج أنو لع يحجد شاشة بعيشيا كذاشة 
التمفديػن، مثلا، التي قج يذاىجىا شخز واحج، أو يحجد دبمجة لػسيمة معيشة كالخاديػ، مثلًا، 

  تكػن معخوضة في شاشة، وإنسا يدتسع إلييا الستمقػن لمتخجسة الدسعية البرخية.وىي دبمجة لا
أما إيف غامبييو فقج أكج أن التخجسة الدسعية البرخية تشجرج ضسغ تخجسة وسائل الإعلام      

التي تتزسغ التخجسات بترخف وضخوب التحخيخ التي تتع مغ أجل الشذخ في الجخائج، 
باء.. إلخ. ويذيخ إلى أنو يسكغ الشطخ إلييا في مداق تخجسة الػسائط والسجلات ووكالات الأن

الستعجدة، التي تُعشَى بالسشتجات والخجمات عمى الذبكة )في الإنتخنت( وخارجيا )عمى الأقخاص 
السزغػشة(. ويزيف أنيا تتذابو مع تخجسات كتب الخسػم والسدخح والأوبخا والكتب السديشة 

 .(6)التي تسدج أنطسة سيسيائية مختمفة بالرػر. والػثائق الأخخى 

                                                             
(5) Gottlieb, H. Screen translation. In A. Schjoldager. Understanding Translation. 

Aarhus: Academica, 2008, “the translation of transient polysemiotic texts presented on 

screen to mass audiences” 205-206 

(6) Yves Gambier, la traduction audiovisuelle : un genre en expansion, Meta, lespresses 

de l’université de Montréal,volume49, n°01, avril, 2004, « La traduction audiovisuelle 

(TAV) relève de la traduction des médias qui inclut aussi les adaptations ou éditions 

faites pour les journaux, les magazines, les dépêches des agences de presse, etc. Elle 

peut être perçue également dans la perspective de la traduction des multimédias qui 

touche les produits et services en ligne (Internet) et hors ligne (CD-Rom). Enfin, elle 

n’est pas sans analogie avec la traduction des BD, du théâtre, de l’opéra, des livres 

illustrés et de tout autre document qui mêle différents systèmes sémiotiques » p01 
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والسلاحظ أن غامبييو لع يتشاول في تػصيفو الدابق أنػاع التخجسة الدسعية البرخية كميا      
التي ذكخىا في دراستو نفديا وىي الجراسة التي أخحنا مشيا ىحا التػصيف، وسشػضحيا لاحقًا 

اليا كافة، وىي تخجسات سسعية، كسا أنو لع في ىحا الفرل. فيػ لع يتشاول التخجسة الفػرية بأشك
 يتشاول التخجسة بمغة الإشارة لمرع والبكع، وىي مغ التخجسات البرخية أيزًا.

سيشتاس فيػضح أن: التخجسة الدسعية البرخية، نطخياً، تعج مجالا عمسيا ضسغ  أما دياز     
اضي، باعتبارىا فخعاً تخررات دراسة التخجسة في نصاقيا الأوسع. لكغ جخت العادة في الس

مغ فخوع التخجسة كالتخجسة الأدبية أو الجرامية. إحجى سمبيات ىحا الترػر التقميجي ىػ اعتبار 
كل ىحا السجال معادلا لتخجسة الأفلام، وكان كثيخ مغ الباحثيغ يذيخون إلييا عمى أنيا تخجسة 

صمحات الفشية. فلا يسكغ أفلام أو تخجسة سيشسائية، فسغ الػاضح إذا أن ىحا فيع خاشئ لمسر
ترشيف التخجسة الدسعية والبرخية فقط مغ حيث الأنػاع التي تتعامل معيا، أي الأفلام عمى 
سبيل السثال، فسغ الػاضح أن متخجسي الدسعي والبرخي يتعاممػن مع مجسػعة مختمفة مغ 

والخسػم والسدمدلات، والإعلانات،  (،DVD) وأقخاصالأفلام الػثائكية،  الػسائط مثل
إلخ. فلا يسكغ أن تقترخ عمى الديشسا فحدب، نطخًا لػجػد العجيج  الستحخكة، وبخامج الػاقع،...

مغ الػسائط الإعلامية الأخخى التي تمجأ أيزًا إلى التخجسة الدسعية والبرخية مغ أجل إتاحة 
خلال  محتػاىا لمجسيػر الأجشبي، وعمى سبيل السثال لا الحرخ التمفديػن والإنتخنت. مغ

التعخيف، يسكغ القػل إن التخجسة الدسعية البرخية ىي عسمية تخجسية تتعامل مع نرػص 
السرجر التي تجسع بيغ قشاتي اترال، سسعية وبرخية، وبيحا السفيػم فإنيا تتعارض مع 

 . (7)التخجسة التحخيخية أو الذفيية"

                                                             
 حٕاس صحفً يعّ، يتاح عهى انشاتط اَتً: -7

 http://www.portal7.ch/interviews/interviews/Jorge.html(17/7/2020ٔقذ تى أخز انًادج تتاسٌخ: ).

: 

“From a theoretical perspective, AVT is a scholarly field of study within the wider 

discipline of Translation Studies. Traditionally, it was considered to be a branch of 

translation parallel to literary or drama translation. One of the downsides of this 

perception is that the whole area was equated with the translation of films and many 

scholars used to refer to it as Film Translation or Cinema Translation. However, this is 

clearly a terminological misconception. AVT cannot be categorised only in terms of the 

genres it deals with, i.e. films, as it is obvious that audiovisual translators work with a 

panoply of programmes such as documentaries, DVD extras, sitcoms, advertisements, 

cartoons, reality shows, etc. Nor can it be restricted to cinema, as there are many other 

media that also resort to AVT to make their programmes available to foreign audiences, 

namely but not solely television and internet. by way of a definition, AVT is a 

translational practice that works with source texts that combine two communication 

http://www.portal7.ch/interviews/interviews/Jorge.html
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في الجدء الأول مغ حجيثو قج ربط  سانتاس وندتخمز مغ التعخيف الدابق أن دياز     
التخجسة الدسعية البرخية بسجال الإعلام فقط مثمو مثل غامبييو، حتى أنو استثشى "التخجسة 

 الذفيية" مغ ىحا السجال رغع أنيا تُعتبخ تخجسة سسعية. 
 ويلاحظ مسا سبق أن التعخيفات الدابقة كميا تتفق في أن التخجسة الدسعية البرخية تشجرج،     

أولًا، ضسغ إشار التخجسة الػاسع، ثع حرخوا مجال التخجسة في السجال الدسعي البرخي الحي 
قرجوا بو وسائل الإعلام التي تَدتعسل تقشيات التخجسة العامة السذتخكة مع التخجسة التحخيخية؛ 

 مغ تفديخ، وتجسيع، ومخاجعة، وتشكيح.
كل ترجمة عية البرخية نخاه شاملا، فيي وبإمكانشا الخخوج مغ ذلظ بتعخيف لمتخجسة الدس     

من نص سمعي إلى نص بصري أو العكس، أو حتى من سمعي إلى سمعي، مع اشتراط 
اختلاف الأنظمة السيمائية. ويدخل فيه الدبمجة والسترجة في وسائل الإعلام والترجمة 

 .الشفهية كمها، وترجمة الصم والبكم
 تاريخ دراسات الترجمة السمعية البصرية

يُعَجُّ ميجان دراسة التخجسة الدسعية البرخية مجالًا ججيجًا في الجراسات. وقج كانت أول      
( Simon Laksدراسة في ىحا السجال قج صجرت بالمغة الفخندية، وىي دراسة لديسػن لاكذ )

 ، وأعُيج نذخىا عام(و1957)التي صجرت عام  (8)وجساليتو( بعشػان )ستخجة الفيمع: تقشيتو،
رة في التخجسة الدسعية البرخية. وقج عُقِجَ L’Écran traduitفي مجمة ) (و2013) ( الستخرِّ

في ستػكيػلع، وكان تحت  (و1987) أول مؤتسخ عمسي حػل التخجسة الدسعية البرخية عام
(. إلا Conference on Subtitling and Dubbingعشػان )مؤتسخ حػل الدتخجة والجبمجة 

أن الانصلاقة الحكيكية كانت في مشترف تدعيشيات القخن الساضي مع الحكخى السئػية لػلادة 
الديشسا. كانت الجراسات في المغات الفخندية والإنجميدية ىي الأكثخ، ولكغ بجأت المغات الأخخى 

والأبحاث في  بالاىتسام بيحا السجال ومشيا الجراسات بالمغة العخبية. وقج بجأت بػاكيخ الجراسات
ىحا السجال في فخندا؛ حيث تشاولت في البجايات مشاقذة السقارنة بيغ الجبمجة والدتخجة مغ 
حيث الأفزمية ومرجاقية التخجسة؛ لأن ىحه التخجسة الججيجة كانت مغايخة لمسألػف فقج خالفت 

ب، فيي السبادئ الكلاسيكية في التخجسة التحخيخية التي تتخجع مغ نز مكتػب إلى نز مكتػ 
تقػم بتخجسة نز شفيي إلى نز مكتػب، مسا يقتزي إجخاءات وتقشيات مختمفة عغ التخجسة 
                                                                                                                                                    
channels, audio and visual, and in this sense,  it stands in contradistinction with written 

translation or interpreting”. 

(8) Simon Laks, Le sous-titrage de films: sa technique, son esthétique, Propriété de 

l'auteur, Paris, 1957. 
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التحخيخية. وبعج انتذار أوسع لمتخجسة الدسعية البرخية خرػصًا مع ضيػر الإنتخنت فقج بجأت 
ػعًا الجراسات تأخح مشحى مختمفًا وتقبَّمت الجراسات مػضػع التخجسة الدسعية البرخية باعتبارىا ن

تخجسيِّا ججيجًا لو ميداتو وشخائقو الججيجة التي لا تشصبق عمييا كميِّا الترػرات والسفاليع القجيسة 
 .(9)في عمع التخجسة والسعسػل بيا مشح قخون 

رغع أن العالع العخبي قج شيج في وقت مبكخ مغ تاريخ الإعلام العخبي دخػل التخجسة      
ات في المغة العخبية ليحا السجال تطل ضئيمة مقارنة مع ما الدسعية البرخية، إلا أنَّ الجراس

 تشتجو المغات الأخخى في ىحا السجال.
أما عمى الرعيج الأكاديسي؛ فسا زالت أقدام التخجسة الدسعية البرخية في الجامعات      

في جامعة  (و1995)العخبية ىي الأخخى ضئيمة، ففي مرخ تأسذ قدع )تخجسة الذاشة( عام 
في جامعة دمذق أدرج السعيج العالي لمتخجسة والتخجسة الفػرية قدع  (و2006)القاىخة. وعام 

تأسذ بخنامج التخجسة السخئية في  (و2007))التخجسة الإلكتخونية والدسعبرخية(. وفي عام 
لذفػية، وبو والجبمػم العالي في التخجسة التحخيخية وا جامعة القجس، وافتتحػا بخنامجًا لمساجدتيخ

 السخئية(. وفي الأردن ىشاك بخنامج في جامعة اليخمػك مشح العام –مقخران )لمتخجسة الدسعية
في قصخ فقج انصمق بخنامج ماجدتيخ الآداب في التخجسة الدسعية  ا. أم(و2008/2009)

دخمت مادة التخجسة الدسعية البرخية في قدع  (و2017). وعام (و2014)البرخية في سبتسبخ 
المغة الفخندية في كمية الآداب جامعة الكػيت. وىشاك بعس أقدام المغات وأقدام التخجسة في 
ع الباحثيغ في الجراسات العميا عمى اختيار السػضػع في التخجسة  بعس الجامعات العخبية تذجِّ

لع تتػغل في السعامل لحلظ يعتبخ العاممػن في الدسعية البرخية. غيخ أن الجراسة تطل نطخية و 
رة فيو.   ىحا السجال ىع مغ ذوي الخبخة، وليدػا مغ ذوي الذيادات الستخرِّ

 أشكال الترجمة السمعية البصرية
تتعجد أشكال التخجسة الدسعية البرخية بتعجد وسائل الإعلام، وبتعجد الأشكال الدسعية      

د  كالسؤتسخات وغيخىا، ونطخًا إلى أنَّ الجراسات في مجال التخجسة الدسعية البرخية ما زالت تتججَّ
وتتػسع؛ فإن أشكاليا ما زالت ىي الأخخى تتصػر، بل إن السجال الدسعي البرخي في حجّ ذاتو 
قابل لمتصػر والتججد والاختخاعات، وسيقابميا أيزًا أشكال تخجسية ججيجة. وقج اعتسجنا ىشا عمى 

مع إدراجشا لبعس الأنػاع التي لع يحكخىا  (10)نػعًا (12)الحي قدسيا إلى  تقديع إيف غامبييو

                                                             
(9  ( Diaz Cintas, J &Remael, A.Audiovisual translation: Subtitling .Manchester: St 

Jerome, 2006, P11. 

(10( Yves Gambier, la traduction audiovisuelle, p02 
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والتي نذأت حجيثًا أو لأن خرػصية المغة العخبية وليجاتيا فَخَضَت أشكالًا مغ  إيف غامبييو
 التخجسة الدسعية البرخية لا تػجج في المغات الأخخى: 

وىي تخجسة الديشاريػ الديشسائي أو  :( scenariosLa traduction de) تخجسة الديشاريػ -1
التمفديػني في ندختو الأولية بذكل تحخيخي. والغخض مغ ىحه التخجسة ىػ تقجيسيا لمسشتجيغ 
بغية الحرػل عمى دعع مالي لإنتاج العسل بمغة أخخى. ولا تكػن ىحه التخجسة مشيكة لفخيق 

مب شخز واحج، ويدمسيا التخجسة كسا في الجبمجة أو الدتخجة؛ لأن مغ يقػم بيا في الأغ
 لمسشتج أو السخخج الحي يُعتبخ الستمقي ليحه التخجسة، وليذ الجسيػر الحكيقي. 

وىي نقل الحػار  :(titrage intralinguistique-Le sous(الدتخجة في المغة ذاتيا  -2
السشصػق إلى حػار مكتػب بالمغة نفديا، أي: نقل المغة الدسعية إلى لغة برخية. وقج أورد 

ا مغ أجل الرع والبكع Closed )(11)إيف غامبييو ىحا الشػع مغ الدتخجة، وجعمو مخترِّ

Caption :التي تقجميا بعس  ، وىي الدتخجةالسترجة المفتهحة(. وتع تقديسيا إلى نػعيغ
، وىي خجمة ستخجة اختيارية بإمكان والسترجة المغمقةالقشػات وتكػن مُجْرَجَة يذاىجىا الجسيع. 

السذاىج إضافتيا متى ما أراد، وعادةً ما تكػن متػفخة بعجة لغات. فقط بإمكان السذاىج الزغط 
عميو أن يختار المغة في جياز التحكع عغ بعج عمى زر معيغ لتطيخ لو قائسة مغ الدتخجات، و 

السصمػبة؛ إما لغتو الأصمية لػ كان يعاني مغ ضعف الدسع، وإما لغة أخخى إن أراد. وقج 
(. وىػ يتػفخ بشػعيغ: المػن Télétexteعُخف ىحا الشػع مغ الدتخجات بشطام التيميتكذ )

يو بألػان مختمفة العادي، الأبيس ولا يتغيخ ىحا المػن شػال الفيمع. والشػع الثاني السمػن ويبث ف
 لتسييد الأصػات والرخاخ والسػسيقى. 

 (و1983)، وضيخ التيمتكذ السمػن سشة (و1970)استعسل نطام التيميتكذ لأول مخة عام      
عمى القشاة الفخندية الثانية. ثع تػسعت فأصبحت أغمب القشػات الأوروبية والأمخيكية تػفخىا. أما 
في العالع العخبي فملأسف لا تػفخ القشػات العخبية ىحه الخجمة وإن كان ىشاك استخجام آخخ 

جة (، وىػ تػفيخ خجمة أخبار ومعمػمات حػل البخامج. وليذ ستخ Teletextلشطام التيميتكدت )
 لمبخامج نفديا. 

بَيْج أن ىشاك ستخجات أخخى في المغة ذاتيا؛ لأن استخجاماتيا تػسعت ولع يتشاوليا إيف      
خيغ الأجانب. الخرػصية الثقافية والمغػية في العالع العخبي خمقت  غامبيييأو غيخه مغ السشطِّ

ات العخبية إلى نػعًا مغ الدتخجات قج لا يػجج في الثقافات الأخخى كدتخجة بعس الميج
 الفرحى. وبإمكانشا أن نُػرِد أنػاع الدتخجات في المغة ذاتيا فيسا يمي: 

                                                             
 511-4َفغّ  - .
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في تقديسو، وىي عبارة عغ ستخجات في  . وقج ذكخىا غامبييوالسترجة من أجل الصم .1.2
 أسفل الذاشة بشفذ لغة الفيمع. وقج تشاولشاىا في الفقخات الدابقة. 

: قج لا تطيخ الحاجة ليحا الشػع مغ الدتخجات في بعس المغات السترجة بين المهجات .2.2
كالمغة الفخندية أو الألسانية؛ لأن الميجات فييا قخيبة مغ بعس ولا تحتاج إلى تخجسة فيسا 
بيشيا. بيج أن الاختلاف الكبيخ في الميجات في المغة العخبية يجبخ القائسيغ عمى الإنتاج 

أو دبمجة( الحػارات مغ بعس الميجات إلى الفرحى.  الدسعي البرخي عمى تخجسة )ستخجة
كلام  ( حيشسا يقػمػن بدتخجةArab got talentsنذاىج ذلظ في البخامج الجساىيخية مثل )

السذاركيغ مغ بعس الجول السغاربية )تػنذ والجدائخ والسغخب( لرعػبة فيسيا في السذخق 
العخبي. وأيزًا نلاحظ وجػدىا في كثيخ مغ الأفلام الػثائكية التي تتشاول أيزًا الجول السغاربية 

 حيشسا تتع ستخجة بعس حػاراتيا إلى –أو حتى بعس الميجات الرعبة في دول عخبية أخخى  –
 الفرحى. 

وىي ستخجات الغخض مشيا تعميع المغات؛ حيث تُعَمع ميارات القخاءة  :السترجات التعميمية. 2.3
الدخيعة، وقج تكػن في لغة السذاىج نفديا، ونلاحطيا لجى البخامج التي تدتيجف الأشفال 

ل عمييع القخاءة ولفظ الكمسات، وقج تكػن في لغة غيخ لغة السذاىج، وتدتيجفو  لتعميسو لتديِّ
( حيغ تقػم بدتخجة بعس أفلاميا وبخامجيا الحػارية إلى TV5المغة الأجشبية، كسا تفعل قشاة )

ل عمى متعمسي المغة الفخندية متابعة الحػارات والأفلام، وتداعجىع عمى  المغة الفخندية؛ لتديِّ
 فيع المغة السشصػقة.

ا )مغ دقيقة إلى ثلاث  بخامج الكبدػلات ىي بخامج :سترجات برامج الكبسهلات. 2.4 قريخة ججِّ
ا. وضيخت ىحه البخامج في وسائل الإعلام العخبية مؤخّخًا. وقج  دقائق(، تكػن أفكارىا مكثفة ججِّ

الكلام السشصػق بالعخبية  يعخض فييا قػانيغ أو مقتصفات مغ كتب، ويقػمػن في بعزيا بدتخجة
 ا تكػن في وسط الذاشة.إلى نرػص لا تكػن أسفل الذاشة كبكية الدتخجات، ولكشي

وىي شخيقة دعػية تعميسية تداعج السذاىج عمى قخاءة  سترجة تلاوة القرآن الكريم:. 2.5
أسفل الذاشة. تتدامغ  القخآن، ومتابعتو مع القارئ، وقج تطيخ الدتخجة في مقاشع صغيخة تطيخ

لػن الشز السقخوء  مع القخاءة، وقج تطيخ عمى ىيئة نز يسلأ الذاشة، وعشج قخاءة القارئ يتغيخ
 إلى لػن مختمف ليعخف السذاىج أن المػن السختمف ىػ الآيات التي تسَّت قخاءتيا.

ولمدتخجة في المغة ذاتيا بعس الإشكاليات مشيا أن الشز السشصػق يجب أن يتع نقمو      
كاملًا في الدتخجة التعميسية أو ستخجة الكبدػلات، وتكسغ الإشكالية في أن سخعة الشز 

سشصػق تُجبخ السدتخج في الدتخجات الأخخى عمى تكثيف الدتخجة، بيشسا التعميسية يجب أن ال
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تكسغ –أي: الفخندية–يتع كتابة الحػار بأكسمو، وفي الأفلام الفخندية التي تدتخج إلى المغة ذاتيا 
الإشكالية أن القارئ لا يكػن لجيو الػقت لقخاءة كل ما يُكتب، وخرػصًا أن الحػارات في 

لأفلام الفخندية تكػن سخيعة وبجسل شػيمة متلاحقة. لحلظ أحيانًا يتع إغفال بعس الكمسات ا
 حتى ترغخ الجسل ويتدشَّى لمستابع قخاءة الدتخجة كاممة.

الأكثخ  الدتخجة وىي :(titrage interlinguistique-Le sous (الدتخجة بيغ المغات -3
انتذارًا، التي تختمف فييا المغة الأصمية عغ لغة الػصػل، كدتخجة الأفلام والسدمدلات 

 والػثائكيات الأجشبية إلى المغة العخبية، وغيخىا. 
تدتخجم ىحه التقشية في بعس البخامج  :(Le sous-titrage en direct)الدتخجة السباشخة  -4

ا في أمخيكا وبخيصانيا. بالإمكان أن التمفديػنية، ولمسحاكسات السحاعة مبا شخة، وىي مشتذخة ججِّ
ة مدبقًا قبل أن يتع بثّ البخنامج السباشخ، أو  تُصبَّق بصخيقتيغ: إما أن تكػن التخجسة مُعَجَّ
باستخجام بخامج كسبيػتخ متصػرة تدتصيع التعخف عمى الرػت وكتابتو ثع تخجستو تخجسة آلية 

شطيسية في بعس البمجان مغ القشػات التمفديػنية ستخجة مباشخة. تصمب بعس الييئات الت
بخامجيا. مغ ضسغ ىحه البمجان الػلايات الستحجة، والسسمكة الستحجة، وكشجا التي تقػم بدتخجة 

 .أغمب البخامج مثل الشذخات الإخبارية والبخامج الاجتساعية والخياضية
صػق يتدامغ مع نصق الجسمة في ىي التخجسة الدسعية لشز مش: و (le doublage)الجبمجة  -5

المغة الأصمية. وقج تكػن بيغ المغات السختمفة كسا يحجث في دبمجة السدمدلات التخكية أو 
السكديكية إلى العخبية أو دبمجة في المغة ذاتيا لاعتبارات ثقافية وإثشية وتجارية. عمى سبيل 

Amore الأمخيكية، أو فيمع ) ( الحي دُبْمِجَ إلى الميجةTrainspottingمثل ) السثال، فيمع

molesto الحي أُنْتِجَ بميجة جشػب ايصاليا، ثع تسَّت دبمجتو إلى ليجة شسال ايصاليا. وأيزًا )
. وفي الثقافة العخبية لا نجج (12)( إلى الميجة الأمخيكيةHarry Potterدبمجة فيمع ىاري بػتخ )

؛ حيث يقػمػن بجبمجة حػارات ساخخة الجبمجة في نفذ المغة إلا في مقاشع اليػاة في اليػتيػب
لدياسييغ عخب بشفذ المغة العخبية، ولكغ بجسل ساخخة. قج لا تُعتبخ تخجسة حكيكية لخصابات 

 الدياسييغ، ولكشيا تطل في إشار الجبمجة. 
وىي تخجسة الكلام السدسػع في المغة الأصمية : L’interprétation)) التخجسة الفػرية -6

غة اليجف بذكل فػري. وتعتبخ أقجم أنػاع التخجسة في التاريخ، ىي حمقة بكلام مشصػق في الم
الػصل الأولى بيغ الذعػب السختمفة حتى مغ قبل ضيػر الكتابة. فسشح ضيػر الإندان وضيػر 
المغة وتعجّدىا بجأت الحاجة إلى التخجسة الفػرية بيغ الكبائل السختمفة، لأنيا حاجة إندانية. 

                                                             
12- Yves Gambier, la traduction audiovisuelle. p03 
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وبالستخجسيغ الفػرييغ، مع بجاية عرخ التجارة والسدتعسخات. أما الاىتسام وضيخ الاىتسام بيا، 
ع استخجاميا مغ  الخسسي بيا فمع يَبْخُز إلا بعج الحخب العالسية الأولى. ومغ ثَعَّ تصػرت وتػسَّ

التخجسة بيغ شخريغ إلى تخجسة السؤتسخات والخصابات الدياسية. وىي أصعب أنػاع التخجسات 
غ الستخجع مغ العػدة إلى القػاميذ، وتتصمب ىحه التخجسة الد سعية البرخية؛ نطخًا إلى عجم تسكُّ

ا، ومقجرة كبيخة عمى التكمع بالمغتيغ، ومعخفة عسيقة بالسجال الحي يتخجع فيو.   ثقافة عالية ججِّ
كة اليجيغ ورغع أن التخجسة الفػرية سسعية أكثخ مشيا برخية؛ فإن الجلالات الديسيائية لحخ      

والعيشيغ ميسة في التخجسة التتابعية التي يكػن الستخجع حاضخًا فييا مع الجسيػر ويشطخون إليو 
ا؛ لأن اختلاف الثقافات قج يجعل الستخجع يقػم  حيغ يتخجع. لحلظ فحخكة يجيو وعيشيو ميستان ججِّ

يزًا في إيزاح بحخكة يجيغ لا يفيسيا أصحاب الثقافات الأخخى. وقج تداعجه حخكة اليجيغ أ
 بعس الجدئيات أكثخ لجسيػر يكػن مغ ثقافة الستخجع نفديا. 

ويػاجو الستخجع الفػري كثيخًا مغ التحجيات التي لا يػاجييا متخجسػ الأجشاس التخجسية      
الأخخى. فيتصمب مغ الستخجع الفػري سخعة البجيية، والترخف في اختيار السرصمحات الجقيقة 

الخصأ في مرصمح سياسي مثلًا قج يدبِّب أزمة دبمػماسية بيغ بمجيغ.  أثشاء التخجسة؛ لأن
( demanderالتخجسة الخاشئة لمكمسة الفخندية ) والأمثمة كثيخة عمييا، ومشيا عمى سبيل السثال

 التي تعشي "يدأل أو يصمب"، فقج أدَّت إلى تػتخ في السفاوضات بيغ باريذ وواششصغ عام
الدكختيخة رسالة إلى البيت الأبيس بجأت بجسمة "الحكػمة الفخندية تدأل" ؛ إذ تخجست (و1830)

عمى أنيا "الحكػمة الفخندية تصمب"، فسا كان مغ الخئيذ الأمخيكي إلا أن تعامل مع الخسالة 
عمى أنيا تحتػي عمى قائسة مغ السصالب، فحجثت أزمة أوقفت السفاوضات، لكغ الجانبيغ 

 .(13)يح ذلظ الخصأاستأنفا السفاوضات بعج ترح
ز لمتخجسة الفػرية وضيفة، وكان مغ يقػم بيحه السيسة مغ ذوي السيغ       لع يكغ قج خُرِّ

الحُخَّة، ولع يكغ متخررًا في ىحه السيشة، وقج بجأت ميشة التخجسة الفػرية لمسؤتسخات مشح 
مدسى وضيفي ( أول مَغ اتخح Paul Mantouxالحخب العالسية الأولى، ويعتبخ بػل مػنتػ )

. لكشو كان يعسل عمى التخجسة التتابعية التي يتكمع فييا الستكمع بالمغة الأصمية، (14)لستخجع فػري 
ثع يتػقف ليبجأ الستخجع تخجستو. أما التخجسة الفػرية التدامشية التي تتدامغ فييا التخجسة مع 

                                                             
 صٌاسج انشاتط انتانً: ى(، ٌشجٌُظش )أخطاء انتشجًح الأكثش فذاحح -13

http://www.bbc.com/arabic/artandculture/2015/02/150205_vert_cul_greatest_mistransl

ations_ever. 

(14) Walter Keiser "L’interprétation de conférence en tant que profession et les 

précurseurs de l’Association Internationale des Interprètes de Conférence (AIIC) 1918-

1953." Meta 493 (2004): 577. 

http://www.bbc.com/arabic/artandculture/2015/02/150205_vert_cul_greatest_mistranslations_ever
http://www.bbc.com/arabic/artandculture/2015/02/150205_vert_cul_greatest_mistranslations_ever
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احث الخوسي ىػفسان يؤكج حجيث الستكمع بالمغة الأصمية فيختمف الباحثػن في ىحه الجدئية. فالب
في السؤتسخ الدادس للأمع  (و1928)أن التخجسة الفػرية التدامشية قج بجأت عشجىع مشح 

الذيػعية، ويؤكِّج قػلو بالاستشاد إلى صػرة فػتػغخافية عغ السؤتسخ تُطيخ الستخجسيغ جالديغ 
 . (15)أمام السشرة، وكلّّ مشيع يتحجث في ميكخفػن معمق أمامو

وىشاك رأي آخخ لمباحثة آن ماري فانتيشي بأن أنجريو كاميشكيخ ىػ مغ قام بأول عسمية      
، حيغ تخجع خصاب ىتمخ مغ الألسانية إلى الفخندية في (و1934)تخجسة فػرية تدامشية عام 

، ثع تخجع فيسا بعج "محاكسة نػرنسبخغ" بعج الحخب العالسية الثانية حيغ (16)الإذاعة الفخندية
بعة متخجسيغ مغ لغات مختمفة ليقػمػا بالتخجسة الفػرية التدامشية لكل مخاحل أحزخوا أر 

 .السحاكسة: الإنجميدية، الألسانية، الفخندية، الخوسية
ع عجدٌ مغ باحثي التخجسة "التخجسة الفػرية" إلى أقدام عجة، مثل التخجسة الفػرية       ويقدِّ

وتخجسة السؤتسخات، والتخجسة التجارية، والتخجسة  التدامشية، والتتابعية، والإعلامية، واليسدية،
القانػنية، وغيخىا. وقج رأيشا أن نقدسيا إلى أربعة أقدام ىي: الفػرية التدامشية، والفػرية التتابعية، 
والتخجسة اليسدية، وتخجسة لغة الإشارة؛ إذ إن التقديسات الأخخى تُعتبخ فخوعًا مغ الأنػاع 

إما أن تكػن تتابعية وإما تدامشية، والتخجسة الإعلامية في الغالب  الأربعة. فتخجسة السؤتسخات
 تدامشية، وقج تكػن تتابعية أو لغة إشارة.

وىي تخجسة سسعية : (simultanée L’interprétation)التخجسة الفػرية التدامشية . 6.1
ة بالستخجسيغ  مباشخة ومتدامشة مع الشز الأصمي، ويكػن فييا الستخجع معدولًا في غخفة خاصَّ
)مقرػرة(، ويتحجث في وقت كلام الستحجث نفدو في المغة السرجر. وعادة ما تكػن ىحه 

يزع )السقرػرة( عازلة لمرػت بحيث لا يتأثخ الستخجع بأيّ ضػضاء قج تُذَتِّت انتباىو، و 
سساعات الأذن ليدتسع إلى صػت الستحجث فقط ليعيج تخجسة الكلام فػرًا، وقج لا يدتسع 
الستخجع لرػتو ىػ أثشاء التخجسة؛ لأنو مشذغل بدساع صػت الستكمع الأصمي. وتشتقل التخجسة 
إلى الحاضخيغ الحي يفيسػن لغة الستخجع عبخ سساعات شخرية تكػن مػزَّعة عمى الحاضخيغ، 

ػات صػتية عجة لمدساح لكل حاضخ باستساع لغتو الخاصة. وقج يجيد الستخجع الفػري وفييا قش
قائسة بالسرصمحات السيسة في السجال الحي سيتخجع فيو. ويرعب مدامشة التخجسة مع حخكة 

                                                             
(15) Francesca Gaiba, The Origins of Simultaneous Intreprpretation, The Nuremberg 

Trial,University of Ottawa press, Ottawa, 1998. 

 ( https://www.academia.edu)4َقلاً عٍ، عثذ الله انعًٍذ، َشأج انتشجًح انفٕسٌح، ص 

(16) Anne-Marie Widlund-Fantini, L'interprétation de conférence, Revue française 

delinguistique appliquée, 2003/2 (Vol. VIII), p. 66 

https://www.academia.edu/30213898/%D9%86%D8%B4%D8%A3%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9
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شفاه الستكمع في المغة الأصل، فشجج عادة ما تتأخخ السدامشة لسجة ثانية أو ثانيتيغ. وىػ الػقت 
وقج يكػن ىشاك متخجع  مستخجع بفيع الكلام وتخجستو في دماغو، ثع إنتاجو لفطيِّا.الحي يدسح ل

( جػار الستخجع الأصمي في L'interprète passifاحتياشي يصمق عميو الستخجع السؤازر )
. وتتشػع أماكغ التخجسة الفػرية التدامشيَّة بحدب الاحتياجات، مثل السؤتسخات (17)حالة إرىاقو

 والشجوات العمسية، والمقاءات الدياسية، والقشػات الإخبارية، وغيخىا. 
تست تخجسة السرصمح، : ( consecutiveL’interprétation)التخجسة الفػرية التتابعية . 6.2

، والستعاقبة. وىي تخجسة فػرية يشتطخ فييا الستخجع حتى يشتيي بالتتابعية، والتعاقبية، والتتبعية
الستحجث في المغة الأصمية مغ الكلام، ثع يعكبو )أو يتبعو( بتخجسة كل ما سبق. وىي أقجم 
أنػاع التخجسة التي عخفيا الإندان. وكانت الػسيمة الأولى لمتػاصل بيغ الحزارات وبيغ البذخ. 

ػار الستحجث حتى يكػن ىشاك تفاىع بيشيسا، فيعخف الستحجث متى وقج يكػن الستخجع حاضخًا بج
يتػقف عغ الكلام لإتاحة الفخصة لمتخجسة، ويعخف الستخجع متى يبجأ التخجسة. وقج يكػن في 
مكان بعيج عغ الستحجث، في حالات نادرة. كسا يتػجب عمى الستخجع مقاشعة الستحجثَ إن أخح 

ي إن شال الحجيث أن يشدى الستخجع بعس الفقخات. كسا في الكلام دون انقصاع؛ لأن الصبيع
تتعجد أماكغ مسارسة التخجسة التتابعية بحدب الحاجة إلييا مثل المقاءات الدياسية وبعس 
الحػارات السذتخكة في التمفديػن أو الخاديػ، وفي محاضخات الجامعة التي لا تتػفخ عمى معجات 

ات لمحزػر بمغاتيع السختمفة( والمقاءات التجارية التخجسة الفػرية )كابيشة لمستخجع، وسساع
والتخجسة في السحاكع، أو في الأماكغ الأخخى الرغيخة، مثل لقاء الأصجقاء مغ لغات مختمفة، 
أو حتى المقاءات العابخة بيغ أشخاص لا يفيسػن لغة بعزيع، ويكػن لجييع شخز يقػم بسيسة 

 إلى نػعيغ:  التخجسة. وبإمكانشا تقديع التخجسة التتابعية
التخجسة التتابعية مع التجويغ، وىي التخجسة التي يُتاح فييا لمستخجع التتابعي تجويغ  -1

ملاحطات في ورقة صغيخة تُسَثِّل اخترارات لسرصمحات أو ما شابو، وتداعجه ىحه 
خ ما قالو الستحجث. وليحا يكػن ىامر الخصأ أقل مغ التخجسة التدامشية.  السلاحطات في تحكُّ
ن السلاحطات وحيغ انتياء الستحجث يتجو  وعادةً ما يكػن فييا الستخجع جالدًا أو واقفًا يجوِّ
ن فييا السلاحطات. وتدتخجم ىحه  لمسيكخفػن ويقػم بالتخجسة وىػ يشطخ إلى الػرقة التي دوَّ

 الصخيقة في تخجسة السؤتسخات الرحفية، أو السؤتسخات العمسية، أو في التخجسة الجبمػماسية.
التخجسة التتابعية بجون التجويغ، وىي التخجسة التي لا يُتاح فييا لمستخجع التتابعي تدجيل  -2

السلاحطات، وعادةً ما تُدتخجم ىحه الصخيقة في الػقت التي يرعب الستخجع الكتابة؛ كالتخجسة 
                                                             

17
 12، ص2014حغٍة إنٍاط حذٌذ، أصٕل انتشجًح، داس انكتة انعهًٍح، تٍشٔخ،  -
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جارية، التتابعية أثشاء السذي في زيارة مؤسدة، أو شخكة ما، أو في السدتذفيات أو التخجسة الت
أو في حالة الجليل الدياحي أو التخجسة التتابعية التي تكػن عبارة عغ جسلٍ صغيخة لا تحتاج 

 إلى تجويغ ملاحطات وتحكخىا.
تخجسة تدامشية،  يوى :(chuchotage en L'interprétation)التخجسة الفػرية اليسدية . 6.3

لكشيا تختمف عشيا في أن السدتيجَف قج يكػن شخرًا واحجًا يقتخب الستخجع مشو، ويقػم بالتخجسة 
ىسدًا في أذنو حتى لا يثيخ صػتًا يدعج الحاضخيغ في القاعة نفديا. وقج تُدتخجم ىحه التخجسة 

خخى سػى حاضخ بحدب ضخوف القاعة التي قج لا يكػن فييا مغ يحتاج إلى التخجسة بمغة أ
 واحج أو اثشيغ. 

ية إلى ذوي الاحتياجات : ((Langues des signes تخجسة لغة الإشارة. 6.4 وىي تخجسة مػجَّ
الخاصة. وتقػم بتحػيل الكلام السدسػع إلى إشارات يجوية. وقج بجأت تخجسة لغة الإشارة مشح 
ضيػر الإندان، وضيػر الرع والبكع، وكانت ىي الػسيمة )وما زالت( لمحجيث بيغ شخريغ مغ 

كانت علامات لغػية يختخعيا ويتفق  لغات أخخى لا يتقشػن لغة بعس. بَيْجَ أنَّ ىحه الإشارات
عمييا ذوو الأبكع حتى يتفاىسػا معو. لكغ مع مخور الػقت بجت الحاجة إلى إيجاد قػاعج 

 مذتخكة لمغة الإشارة الخاصة بالرع والبكع. 
( الحي كان Juan de PabloBonetكانت البجاية في إسبانيا مع خػان دي بابمػ بػنيت )     

 (و1620)يع وإيجاد مشيج لمغة خاصة بالرع والبكع. وقج نذخ عام صاحب الخيادة في تعم
a Reducción de las letras y arte par)عشػان دراستو بالمغة الإسبانية التي تحسل 

enseñar a hablar a los mudos اخترار الخسائل، وفغ تعميع الكلام لمبكع"، وىي أول" )
 . ثع تصػرت في فخندا، وبعج ذلظ في بكية المغات. (18)عسل مكخَّس لتعميع لغة الإشارة

، وىػ القامػس السرخي (و1972)وفي المغة العخبية صجر أول قامػس لمغة الإشارة عام      
مغ الجسعية الأىمية السرخية لخعاية الرع بإشخاف وزارة الذؤون الاجتساعية، ومغ ثَعَّ القامػس 

 .(19)القػاميذ السحمية، وبعجىا تػالت (و1990)الأردني عام 
وقج اىتسَّت القشػات العخبية الإخبارية مشح نذأتيا بشقل نذخاتيا الإخبارية إلى فئة الرع. ففي      
ضيخ أول متخجع إشارة عمى شاشة التمفديػن السرخي عبخ متخجع لغة إشارة  (و1989) عام

                                                             
(18) Pauline Descours. L’histoire de la langue des signes française et de la langue des 

signes brésilienne :quelles influences pour les populations sourdes ?. Mémoire de 

Master, université Stendhal,2011. P14 

نشؤٌٔ الأشخاص عًٍش محمد عًشٌٍ، انذنٍم انًًُٓ نهتشجًح ٔانًتشجى تهغح الإشاسج. انًجهظ الأعهى  -19

اٌ، ط ًّ  .24و، ص 2013، 1انًعٕقٍٍ، ع
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السحيع إلى إشارة لغػية يكػن عادةً في إحجى زوايا أسفل الذاشة ليقػم بتخجسة كل ما يقػلو 
تفيسيا ىحه الذخيحة. وقج تكػن التخجسة تدامشية مع حجيث الستكمع أو تعاقبية فيشتطخ الستخجع 

 حتى يشتيي الستكمع ثع يبجأ تخجسة الإشارات.
ومع ثػرة مػاقع الإنتخنت وتصػُّرىا، وُججت العجيج مغ السػاقع لتخجسة لغة الإشارة، ومشيا      

( الحي يقجم تخجسة لمكمسات برػر تطيخ الإشارات. كسا أن trj.imل مػقع )عمى سبيل السثا
مت خجمات تخجسة لمغة الإشارة تعسل بآليَّة عسل السػقع نفديا.   بعس بخامج الأنجرويج قج قجَّ

مغ خلال البحث عغ  :(doublage-Le voice over ou demi) التخجسة الفػقية -7
، الرػت الفػقي أو (21)، التخجسة الفػقية(20)تخجستو)التعميق الرػتيالسرصمح وججنا تعجدًا في 

، الفػيذ (25)، التغصية الرػتية(24)، الجبمجة السخكبة(23)، الجبمجة الشرفية(22)الرػت الأعمى
(، وىي بثّ الرػت الأصمي مع صػت الجبمجة. بحيث يكػن الرػت أوفخ، تخجسة غافخيمػف

الأصمي مشخفزًا وصػت الجبمجة أعمى. وعادةً ما يبجأ الرػت الأصمي برػتٍ عالٍ لسجة 
ثانيتيغ أو ثلاث، ثع يشخفس ليطيخ صػت الجبمجة عاليًا ويبقى الرػت الأصمي مشخفزًا 

الأصمي مع صػت الجبمجة معًا أو تدبق ومػجػدًا حتى نياية الجبمجة، وقج يشتيي الرػت 
الجبمجة الرػت الأصمي في الانتياء. وىحا يعشي أن التدامشية ليدت مػجػدة في ىحا الشػع مغ 

Gavrilov التخجسة. ويُعخف ىحا الشػع مغ التخجسة في روسيا "بتخجسة غافخيمػف" )

translation)(26)ة في ىحا ، ندبة إلى أنجريو غافخيمػف ، أحج أبخز وأشيخ الأصػات السخترَّ
السجال، عمسًا بأن الاسع بات يُدتخجم لػصف التعميق الرػتي عسػمًا باستخجام صػت واحج، 

 وليذ بالزخورة صػت غافخيمػف نفدو.

                                                             
20

ععاد قشقاتٕ، آنٍاّخ انذتهجح فً انعانى انعشتً: دساعح تحهٍهٍح نذتهجح فٍهى عًش انًختاس. سعانح ياجغتٍش، قغى  -

 .74و، ص 2009/2010انتشجًح، كهٍح انعهٕو الاجتًاعٍح، جايعح ْٔشاٌ، 
21

ًح انغًٍُائٍح "عذاء انطائشج انٕسقٍح إًَٔرجًا" سعانح ياجغتٍش، قغى فاطًح انضْشاء شٕاسفٍح، عٕائق انتشج -

 .60و، ص 2011انتشجًح، كهٍح اَداب ٔانهغاخ ٔانفٌُٕ، جايعح ْٔشاٌ، انجضائش، 
22

عٓاو حغاٌٍ، إشكانٍح دتهجح انًغهغلاخ يٍ الإعثاٍَح إنى انعشتٍح، سعانح دكتٕساِ، يعٓذ انتشجًح، جايعح  -

 .20و، ص 2016ح، انجضائش، أحًذ تٍ ته 1ْٔشاٌ 
23

َٕسج يحجٕصج، انتشجًح انغًعٍح انثصشٌح فً انٕطٍ انعشتً، عتشجح فٍهى "انعفٌٍٕ ٔانعصا" دساعح تطثٍقٍح،  -

 .26و، ص 2010سعانح ياجغتٍش، يذسعح انذكتٕساِ، كهٍح اَداب، جايعح ْٔشاٌ، 
24

ضشج يصٕسج فً انتعهًٍٍح نهًحاضش كٍٍ إتشاٍْى عٍة، إشكانٍح انغتشجح فً انًجال انغًعً انثصشي، يحا -

تهًغاٌ،  -سٔتُغٌٕ إًَٔرجًا، سعانح ياجغتٍش، قغى انهغاخ الأجُثٍح، كهٍح اَداب ٔانهغاخ، جايعح أتً تكش تهقاٌذ

 .21و، ص 2014
25

جثاسي كشًٌح، آنٍاخ دتهجح انفٍهى انغشائثً، سعانح ياجغتٍش، قغى انتشجًح، كهٍح اَداب ٔانهغاخ ٔانفٌُٕ،  -

 .47و، ص2011ْٔشاٌ،  -ايعح ْٔشاٌج

(26) Eliana Franco, Anna Matamala, Pilar Orero, Voice-over Translation: An 

Overview. Peterlang, New York, 2010, P 207. 
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وتُدتخجم ىحه التخجسة في روسيا لجبمجة أغمب الأفلام والسدمدلات الأجشبية. كسا أنيا      
في بعس الأفلام الػثائكية؛ حيث تصبقيا العجيج مغ قشػات التمفديػن والإذاعات أيزًا تُدتخجم 

نذخاتيا أثشاء  في )وإذاعة( سػافي كل مكان، وفي المغة العخبية مثل إذاعة )راديػ مػنت كارلػ( 
 دبمجة السقابلات. 

وىي تقشية تقػم عمى تكييف وتحػيخ السػادّ  :(Le commentaire (libre) التعميق الحخ -8
الدسعية عغ شخيق التعميق عمييا، وإضافة معمػمات إلييا وتفاصيل أدقّ ليا. بسعشى أنيا ليدت 
تخجسة دقيقة، لكشيا تعميق )حخّ( عمى الشز الأصمي. وعادةً ما تُدتخجم في بخامج الأشفال 

فاليع والسرصمحات الرعبة، وشخح الحيغ ىع بحاجة إلى تبديط المغة، وتػضيح بعس الس
 بعس الشقاط أكثخ مسا وردت في الشز الأصمي.

ويدتعسل ىحا الشػع مغ التخجسة في السدارح والأوبخا عبخ : ( (Le surtitrageالدتخجة الفػقية -9
ستخجتيا عمى شاشة فػق السسثميغ. وقج تكػن في ذات المغة لزعاف الدسع أو لستعمسي المغة، 

خى. وىي أصعب مغ الدتخجة العادية؛ لأن ستخجة الفيمع يتع تجييدىا ومدامشتيا أو إلى لغة أخ
مع الكلام. أما في العخوض السدخحية والأوبخا فدمغ الكلام في السدخحية يختمف يػمًا عغ يػم، 
وبيحا فحخكة الانتقال بيغ الدتخجات يجب أن تختمف كل يػم. وليحا فيي عسمية مباشخة ومشيكة 

لسختز الحي يقػم بتغييخ الدتخجة يطل يحاول التخكيد مع حػار الذخريات وا لمتقشييغ.
ومتابعتيا بجقة عالية. ويكػن عخضيا عمى شاشة شػيمة تسُخّ فييا التخجسة بذكل مدتسخ )سصخ 

كسا تدتعسل ألػانًا مختمفة تسيد الغشاء عغ الحػار. وتعتبخ  مدتسخ( يسخ في اتجاه واحج.
أنػاع الدتخجة ضيػرًا. فأول استخجام ليا كان في دار الأوبخا في كشجا الدتخجة الفػقية مغ أحجث 

 .(27)(و1983)سشة 
)التخجسة السخئية، التخجسة بالشطخ(، وىي  :(La traduction à vue( التخجسة السشطػرة  -11

تخجسة الشز السكتػب إلى نز مدسػع قخاءة برػت مختفع، أو تخجسة شفيية فػرية لشز 
ما تُدتخجم في السحاضخات والشجوات، وكحلظ في السيخجانات الديشسائية، أو في مكتػب. وعادةً 

، وبإمكانشا (28)تخجسة العقػد لمدبائغ. وقج قدست كخيدتيشا باركغ التخجسة السشطػرة إلى ستة أنػاع
 أن نزيف نػعًا سابعًا لتصػر أدوات التخجسة:

                                                             
(27) Jean-Marc Lavaur et Adriana Serban, Traduction et medias audiovisuels; Arts du 

spectacle- Images et sons, Septentrion, presses universitaires, France, 2011, P158. 

(28) Christina Parkin, la traduction à vue – une forme hybride entre l’interprétation et 

la traduction, Actes du XXVe Congrès International de Linguistique et de Philologie 

Romanes Innsbruck, 3– 8 septembre 2007 Tome I – VII Ed. by Iliescu, Maria / Siller-

Runggaldier, Heidi M. / Danler, Paul, De Gruyter, Berlin 2010, p 614-615. 
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تحزيخ، ويُعَبَّخ عشيا بسرصمح التخجسة : وىي التي تتع بجون التخجسة السشطػرة العفػية. 11.1
 (.la traduction à l’œilبالعيغ )
: وىي التخجسة التي يكػن لجى الستخجع الػقت الكافي التخجسة السشطػرة مع التحزيخ. 11.2

 لتحزيخ السادة التي سيتخجسيا.
: وىي ليدت تخجسة دقيقة، لكشيا أقخب إلى التخجسة التخجسة السشطػرة بيجف تػضيحي. 11.3

 الحخة، ففييا قج يتع تمخيز الشز الأصمي بغخض تػضيحو أكثخ لمستمقي. 
: وىشا يقػم الستخجع الفػري بتخجسة نزّ مكتػب التخجسة السشطػرة في سياق تخجسة فػرية تتابعية

 فػري، ويتخجع مشو.قخأه الستجخل برػت مختفع، ويكػن الشز نفدو أمام الستخجع ال
: ويدتخجميا الستخجع الفػري داخل الكابيشة حيغ التخجسة الفػرية السشطػرة مع الشز. 11.4

يكػن لجيو ندخة مغ الخصاب الحي يمكيو الستكمع، فيدتسع الستخجع الفػري إلى الستكمع، وعيشو 
 أيزًا عمى الشز ويقػم بتخجستو. 

وتعشي التخجسة حيغ تكػن في ندختيا الأولى  :ػبةإملاء لمشدخة الأولى مغ تخجسة مكت. 11.5
السكتػبة؛ حيث سيتع إعادة صياغتيا لاحقًا، ويتع قخاءتيا برػتٍ عالٍ لسخاجعتيا، وأثشاء القخاءة 

 تتكذف الأخصاء في الشدخة الأولى.
 . بإمكانشا إضافة ىحا الشػع الججيج مغ التخجسة السشطػرة؛ لأنوالتخجسة السشطػرة الآلية. 11.6

ضيخ مؤخخًا؛ حيث ضيخت بخامج تخجسة في الأنجرويج تعسل عمى تخجسة برخية. فسا أن تػجو 
كاميخا الياتف السحسػل عمى نز أجشبي )تػجيو فقط دون التقاط صػرة( إلا ويقػم البخنامج 
بتخجسة الشز السكتػب فػرًا. فزلًا عغ البخامج الدابقة السػجػدة في الػيشجوز التي ما إن تقػم 

 يل نزّ إلا وتطيخ التخجسة مباشخة. فيي أحج أنػاع التخجسة السشطػرة. بتطم
يُدتخجم ىحا الشػع في وصف وشخح : (description-L’audio (الػصف الدسعي -11

تعابيخ الػجو وحخكات الجدج لمسكفػفيغ، أو الحيغ يعانػن مغ ضعف الشطخ، ولا يتسكشػن مغ 
لمرػرة؛ إذ يقػم الستخجع بػصف لغة الجدج، ووصف خمفية الذػارع،  رؤية العشاصخ الديسيائية

أو قخاءة اللافتات، ووضعيات السسثميغ، وحالة الصقذ. ضيخ الػصف الدسعي في الػلايات 
فخازيخ وىػ أستاذ في جامعة سان  الستحجة الأمخيكية في بجاية الثسانيشيات، حيشسا كان جخيجػري 

يقة الكفيف الحي شمب مشو وصف ما يجخي في الفيمع، فقام فخانديدكػ يذاىج فيمسًا مع صج
جخيجػري بػصف الفيمع باخترار لرجيقو. ثع قجم اقتخاحًا لعسيج الكمية جػستاف كػبػلا )أخ 
 السخخج فخانديذ كػبػلا( بسراحبة وصف سسعي لمسذاىج البرخية مغ أجل السكفػفيغ. وأخخج

، وىػ أول فيمع يدتخجم الػصف الدسعي (و8819)( عام Tuckerكػبػلا فيمع تػكخ ) فخانديذ
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فخازيخ باعتساد قدع في الكمية مختز  وجخيجػري  ومػجيًا لمسكفػفيغ، وقام جػستاف كػبػلا
 .(29)(و1989)بالػصف الدسعي 

ويشقدع الػصف الدسعي إلى وصف في المغة ذاتيا، ووصف في لغة أجشبية. أما في المغة      
 ، ومشح(و1993)(في ألسانيا مشح ZDFو) (ARTEقشػات ) ذاتيا فيػجج الػصف الدساعي في

مغ بخامجيا بصخيقة الػصف  (%4)تػجب عمى القشػات البخيصانية كميا إنتاج  (و2001)
. وأما في المغة الأجشبية فيػ ما يدسى الجبمجة (30)(و2010) عام (%10)الدساعي، وزادت إلى 

(؛ لأنو يتسثل في عسمية الجبمجة العادية لمكلام إلى كلام double doublageالسزاعفة )
مدسػع، ثع يتع الػصف لمرػرة لتتحػل ىي الأخخى إلى كلام مدسػع، فيػ دبمجة مزاعفة، 

 وتتع بإضافة الػصف الدساعي في الفخاغات الرػتية حيشسا لا يكػن ىشاك دبمجة. 
مت )الدتخجة لمسكفػفي      غ(؛ إذ بإمكان تحػيل الشز السكتػب ببخامج والتكشػلػجيا الحجيثة قجَّ

إلى صػت عبخ قخاءة آلية لمشز السخاد إسساعو لمكفيف. وتعجدت بخامج القخاءة الرػتية 
وسيمت، وأصبحت كثيخة حتى في الأنجرويج في اليػاتف السحسػلة. وقج تدايج الاىتسام في 

يجت بخامج الكسبيػتخ والأنجرويج الدشػات الأخيخة بحوي الاحتياجات الخاصة مغ السكفػفيغ، وتدا
 التي تداعجىع عمى التػاصل الأفزل مع مغ حػليع.

كسا كانت ىحه التقشية تُدتخجم في القشػات الإذاعية السرخية في الثسانيشيات والتدعيشيات،      
مثل إذاعة صػت العخب والقاىخة؛ حيث كانت تقجم مدخحية ما؛ ولأن السدخحية تعتسج عمى 

كان أحج السحيعيغ يقجم وصفًا  السسثميغ فقجىجيغ سسعيِّا بالكلام، وبرخيِّا بحخكات إضحاك السذا
 لحخكات السسثميغ وملابديع السزحكة. 

د المغات -12 وىػ إنتاج السادة الديشسائية : (La production multilingue) الإنتاج متعجِّ
ودبمجتو إلى لغة أو لغات أخخى في بمغات متعجدة، أي: الكيام بإخخاج الفيمع في لغتو الأصمية 

وقت واحج. ويتجاخل تعخيفو مع تخجسة )الديشاريػ( غيخ أن الاختلاف يكسغ في أنَّ تخجسة 
د المغات  الديشاريػ ىي تخجسة تحخيخية فقط تقجم لمسشتج أو السخخج فقط، بيشسا الإنتاج متعجِّ

د، الأول ىػ إخخاج  يتجاوزىا إلى الإنتاج الفعمي لمعسل. وىشاك نػعان مغ أساليب الإنتاج الستعجِّ
( Lion of The Desertالفيمع ودبمجتو في نفذ الػقت كسا حرل في فيمع "أسج الرحخاء" )

عغ حياة السجاىج الميبي عسخ السختار؛ فقج قام السخخج مرصفى العقاد بإخخاجو بالمغة 
العخبية قام بجبمجتو إلى الإنجميدية بفخيق عسل أجشبي في أغمبو مغ بصػلة )أنصػني كػيغ(، ثع 

                                                             
(29) Serge Goffard, « Images pour élèves aveugles », Le français aujourd'hui 2012/2 

(n°177), p. 94. 

(30) Yves Gambier, la traduction audiovisuelle,p04. 
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عسل محتخف مغ الشجػم العخب، مثل عبج الله غيث الحي قام بأداء صػت أنصػني كػيغ  بفخيق
لذخرية عسخ السختار، وأيزًا فخيق محتخف في الجبمجة، فطيخت الجبمجة كأنيا صػت حكيقي 

بعس القشػات فلا يذعخ السذاىج بأنيا دبمجة. كسا أنشا نجج ىحا الشػع مػجػدًا حجيثًا في 
الػثائكية التي تبث الفيمع الػثائقي بمغتيغ )الرػت الأصمي ودبمجتو إلى العخبية(، وبإمكانشا 

(. كسا نججىا أيزًا في شاشات Audioاختيار المغة السصمػبة مغ خلال الزغط عمى زر )
ية متػفخة الصائخات التي تتػفخ أمام السدافخ في السقعج الأمامي؛ إذ نجج أن كل الأفلام الأجشب

بعجد مغ الدتخجات وعجد مغ الجبمجات، ويتدشَّى لمسدافخ اختيار الجبمجة أو الدتخجة التي 
ميا.   يفزِّ

أما الشػع الثاني مغ الإنتاج السذتخك فيػ أكثخ كمفة، وىػ إعادة الإنتاج كميِّا، وقج ضيخت      
الديشسا الأمخيكية التي كانت ىحه الصخيقة مشح بجاية الثلاثيشيات، واستسخت إلى الخسديشيات مع 

تشتج العسل بالمغة الإنجميدية، ثع تقػم بإعادة إنتاجو بمغات أخخى بغية الػصػل إلى الأسػاق 
)الخسالة الأوروبية والآسيػية. ولجيشا في الخاحل مرصفى العقاد مثل جيج؛ إذ قام بإنتاج فيمع 

The Messageلفيمع تُرَػَّر مختيغ، مخةً ( بشدختيغ؛ فسشح بجاية الترػيخ كانت مذاىج ا
بالعخبية مع أبصال الفيمع العخب )عبج الله غيث، ومشى واصف، وغيخىع(، ومخة بالإنجميدية مع 
أبصال الفيمع الأجانب )آنصػني كػيغ وإيخيغ باباس، وغيخىع(. وكانت ىحه الصخيقة باىطة ججًا 

 الكيام بيا.  ماديِّا وزمشيِّا مسا أدَّى إلى عدوف السشتجيغ والسخخجيغ عغ
 الخاتمة والنتائج:

يتَّزح لشا جميًا بأنَّ أنػاع التخجسة الدسعية البرخية تتصػر وتتػسع مع تػسع التقشيات      
الدسعية البرخية نفديا. مثل محاولة السذتغميغ في مجال التخجسة الآلية اختخاع جياز متخجع 

دة بتجخبة بعس  الاختخاعات التي تقػم بعسمية التقاط الرػت فػري آليّ. وقج بجأت شخكات متعجِّ
جيازًا لمتخجسة  ( اليابانيةLogbarوتخجستو فػريِّا تخجسة تتابعية آلية. فسثلًا شػرت الذخكة )

( يسكشو تخجسة الجسل والسحادثات تمقائيِّا، فسا عميظ سػى ILIالفػرية أشمقت عميو اسع إيمي )
متخجسًا شاملًا بيغ المغات، بل تست إضافة  التحجث وضغط زر التخجسة. ولا يعسل الجياز

الجسل التي يحتاجيا السدافخون في السصارات والسصاعع والقصارات. ويتيح الجيل الأول مغ 
 (و2017) الحي بجأ إنتاجو عام -الجياز

تخجسة المغة الإنجميدية واليابانية والريشية، وقج أعمشت الذخكة أن الأجيال القادمة ستتيح  -
المغة الفخندية، والتايلانجية، والكػرية، والإسبانية، والإيصالية، والعخبية. ولا بج أن تتصػر تخجسة 

 الاختخاعات لترل إلى التخجسة الآلية الفػرية.
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 كما نتج عن الدراسة جممة من النتائج، من أبرزها ما يأتي: 
تشػَّع ىحه الػسائل . وتأصبحت الػسائل الدسعية البرخية مختبصة بحياتشا في شتى السجالات -

 .مغ اللافتة أو السمرقة إلى الكسبيػتخ والديشسا والتمفديػن 
بجأت التخجسة الدسعية البرخية مع بجاية الديشسا نياية القخن التاسع عذخ وبجاية القخن  -

 العذخيغ، كسا يُعَجُّ ميجان دراسة التخجسة الدسعية البرخية مجالًا ججيجًا في الجراسات. 
التخجسة الدسعية البرخية عغ التخجسة التحخيخية في آلياتيا ومخاحميا لاختلاف تختمف  -

 .الخصاب، واختلاف مكػنات الشز التحخيخي عغ الشز البرخي والدسعي
خرػصية المغة العخبية وليجاتيا فَخَضَت أشكالًا مغ التخجسة الدسعية البرخية، كدتخجة  -

 جات العخبية السغاربية إلى الفرحى.  القخآن في القشػات الفزائية، وستخجة المي
 قائمة المصادر والمراجع:

إبخاليع سيب، إشكالية الدتخجة في السجال الدسعي البرخي، محاضخة مرػرة في التعميسية 
لمسحاضخ كيغ روبشدػن أنسػذجًا، رسالة ماجدتيخ، قدع المغات الأجشبية، كمية الآداب 

 .21، ص و2014تمسدان،  -والمغات، جامعة أبي بكخ بمقايج
جباري كخيسة، آليات دبمجة الفيمع الغخائبي، رسالة ماجدتيخ، قدع التخجسة، كمية الآداب 

 .47، صو2011وىخان،  -والمغات والفشػن، جامعة وىخان
 .2014حديب إلياس حجيج، أصػل التخجسة، دار الكتب العمسية، بيخوت،

عخبي: دراسة تحميمية لجبمجة فيمع عسخ السختار. رسالة سعاد قخقابػ، آليّات الجبمجة في العالع ال
، ص و2009/2010ماجدتيخ، قدع التخجسة، كمية العمػم الاجتساعية، جامعة وىخان، 

74. 
سسيخ محمد سسخيغ، الجليل السيشي لمتخجسة والستخجع بمغة الإشارة. السجمذ الأعمى لذؤون 

 .و2013، 1الأشخاص السعػقيغ، عسّان، ط
سيام حدايغ، إشكالية دبمجة السدمدلات مغ الإسبانية إلى العخبية، رسالة دكتػراه، معيج 

 .20، ص و2016أحسج بغ بمة، الجدائخ،  1التخجسة، جامعة وىخان 
عسخ شاىخ، صشايعية مرخ: مذاىج مغ حياة بعس بشاة مرخ في العرخ الحجيث، الكخمة، 

 .و2016، 1القاىخة، مرخ، ط
ارفية، عػائق التخجسة الديشسائية "عجاء الصائخة الػرقية أنسػذجًا" رسالة فاشسة الدىخاء شػ 

ماجدتيخ، قدع التخجسة، كمية الآداب والمغات والفشػن، جامعة وىخان، الجدائخ، 
 .60، صو2011
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